
Zmluva o prevode správy hnuteľného majetku štátu 

číslo  22/OMRaPZ/2015 
 

uzatvorená podľa § 9 zákona č. 278/1993 Z. z. o správe majetku štátu v znení neskorších predpisov 

 

 

Zmluvné strany: 

 

 

Slovenská republika, zastúpená Správou štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 

 

Sídlo :   Pražská 29,  812 63 Bratislava 

Štatutárny orgán: JUDr. Kajetán Kičura, predseda 

IČO:   30 844 363 

DIČ:   2020296487 

Bankové spojenie:  Štátna pokladnica 

Číslo účtu:   7000126115/8180 

SWIFT:  SPSRSKBA 

IBAN:   SK12 8180 0000 0070 0012 6115 

(ďalej len „prevodca“) 

 

a 

 

Fakultná nemocnica Nitra 

 

Sídlo:   Špitálska 6, 949 01 Nitra 

Štatutárny orgán: MUDr. Jozef Valocký,  riaditeľ 

IČO:   17 336 007 

DIČ:   2021205197 

IČ DPH:  SK2021205197 

Bankové spojenie: Štátna pokladnica  

Číslo účtu:  7000280679/8180 

SWIFT:  SUBASKBX 

IBAN:   SK49 8180 0000 0070 0028 0649 

Právna forma:  štátna príspevková organizácia 

Zriadená Zriaďovacou listinou Ministerstva zdravotníctva SR č. 3724/1991-A/VIII-1 zo dňa 

09.12.1991 

(ďalej len „nadobúdateľ“) 

 

 

(prevodca a nadobúdateľ spoločne  ako „zmluvné strany“ a každý z nich samostatne ako „zmluvná 

strana“)  

 

 

uzatvárajú zmluvu o prevode správy hnuteľného majetku štátu v tomto znení: 

 

 

 

Čl. I 

Úvodné ustanovenia 

 

1. O prebytočnosti hnuteľného majetku štátu vymedzeného v článku II bode 1 tejto zmluvy 

pre prevodcu ako jeho správcu rozhodol štatutárny orgán prevodcu Rozhodnutím č. 29 – 

OMRaPZ/2015 o prebytočnosti hnuteľného majetku štátu v správe Správy štátnych hmotných 

rezerv Slovenskej republiky zo dňa 01. 04. 2015. 
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2. Prebytočný hnuteľný majetok štátu špecifikovaný v článku II bode 1 prevodca v súlade s § 3 ods. 

3 a § 8f ods. 3 zákona č. 278/1993 Z. z. o správe majetku štátu v znení neskorších predpisov (ďalej 

len „zákon o správe majetku štátu“) písomne ponúkol nadobúdateľovi listom č. 2015/00684-7 

OMRaPZ zo dňa 02. 04. 2015. Nadobúdateľ o ponúknutý prebytočný hnuteľný majetok štátu 

prejavil záujem písomne listom č. 01/04.15/NL zo dňa 10. 04. 2015. 

 

 

Čl. II 

Predmet a účel prevodu  

 

1. Predmetom prevodu správy podľa tejto zmluvy je prebytočný hnuteľný majetok štátu v správe 

prevodcu, a to lieky, ktoré sú uložené v lekárni nadobúdateľa, ktorý je zároveň ochraňovateľom 

mobilizačných rezerv, špecifikované podľa druhu a množstva nižšie v tabuľke:  

 

JKPOV Názov materiálu MJ 
Cena/MJ  

v € 

Množ-

stvo 

Evidenčná cena   

v € 

001 901 100 000 Amoksiklav inj. sic. 5x1,2 mg bal 10,77 33 355,41 

006 600 100 000 Cefotaxim inj.1x1 g bal 0,84 100 84,00 

Spolu       133 439,41 

 

(ďalej len „predmet prevodu“ alebo „materiál“). 

 

2. Zmluvné strany sa v súlade s ustanovením § 9 ods. 1 zákona o správe majetku štátu dohodli, že 

predmet prevodu nadobúdateľ využije v súlade s účelom, na ktorý bol zriadený, t. z. 

na poskytovanie zdravotnej starostlivosti.  

 

 

Čl. III 

Deň prevodu 

 

 Správa hnuteľného majetku štátu vymedzeného v článku II bode 1 tejto zmluvy sa prevádza 

ku dňu fyzického odovzdania a prevzatia predmetu prevodu správy na základe písomného 

„Protokolu o fyzickom odovzdaní a prevzatí predmetu prevodu“ podľa čl. V tejto zmluvy. Týmto 

dňom prechádzajú na nadobúdateľa všetky práva a povinnosti správcu majetku štátu. 

 

 

Čl. IV 

Hodnota prevodu 

 

1.  Hodnota predmetu prevodu podľa článku II bodu 1 zmluvy je podľa účtovnej evidencie prevodcu 

439,41 €, slovom: štyristotridsaťdeväť eur a štyridsaťjeden centov. 

 

2.  Zmluvné strany sa dohodli na bezodplatnom prevode správy hnuteľného majetku štátu. 

 

3. Prevodca vyhlasuje a nadobúdateľ berie na vedomie, že materiál bol kúpený po roku 1993, preto 

jeho prevod podlieha daňovému plneniu dane z pridanej hodnoty. Daň z pridanej hodnoty v sume 

43,94 € sa zaväzuje vyrovnať prevodca. Túto daň vo uhradí prevodca príslušnému daňovému 

úradu. 

 

 

Čl. V 

Odovzdanie predmetu prevodu 

 

1. Prevodca sa zaväzuje, že najneskôr do 30 (tridsať) kalendárnych dní odo dňa nadobudnutia 

účinnosti tejto zmluvy fyzicky odovzdá predmet prevodu nadobúdateľovi spolu s prípadnou 

dokumentáciou týkajúcou sa predmetu prevodu, ktorú má k dispozícii. Za prevodcu zabezpečí 
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fyzické odovzdanie predmetu prevodu zamestnanec ochraňovateľa zodpovedný za mobilizačné 

rezervy, konkrétne: 

 

- lekáreň ochraňovateľa, Fakultnej nemocnice Nitra, so sídlom na adrese: Špitálska 6, 949 01 

Nitra.  

Kontaktnou osobou je PharmDr. Mária Szὅcsová – vedúca lekárne, tel. č.: 037/654 5705, e-mail: 

mariasz@fnnitra.sk. 

 

2. Nadobúdateľ si v lehote podľa bodu 1 tohto článku zmluvy dohodne so zamestnancom 

ochraňovateľa zodpovedným za mobilizačné rezervy termín prevzatia materiálu z lekárne tak, aby 

dodržal dohodnutú lehotu na fyzické prevzatie materiálu - 30 kalendárnych dní od nadobudnutia 

účinnosti zmluvy. 

 

3. Zmluvné strany sa ďalej dohodli, že o fyzickom odovzdaní predmetu prevodu prevodcom a jeho 

prevzatí nadobúdateľom spíšu výdajku zo skladu a „Protokol o fyzickom odovzdaní a prevzatí 

predmetu prevodu“ (ďalej len „Protokol“), v ktorom okrem identifikačných údajov týkajúcich sa 

prevodcu, nadobúdateľa a predmetu prevodu uvedú predovšetkým: 

 a)  popis stavu, v akom sa predmet prevodu nachádza v čase jeho odovzdania nadobúdateľovi,  

b)  iné skutočnosti, ktorých vyznačenie požaduje niektorá zo zmluvných strán, 

 c)  dátum a miesto vyhotovenia Protokolu a podpisy zmluvných  strán, resp. k tomu poverených 

zástupcov zmluvných strán. 

 

4. Prevodca vyhlasuje, že nadobúdateľa oboznámil so skutočným stavom predmetu prevodu 

vymedzeného v článku II bode 1 tejto zmluvy, a že predmet prevodu nemá žiadne faktické ani 

právne vady, o ktorých by prevodca v čase prevodu správy na nadobúdateľa vedel. 

 

5. Nadobúdateľ vyhlasuje, že stav predmetu prevodu je mu známy, v takom stave, v akom sa ku dňu 

prevodu nachádza, ho od prevodcu prevezme a v budúcnosti si nebude voči prevodcovi uplatňovať 

žiadne finančné ani iné nároky súvisiace s bezodplatným prevodom správy majetku štátu. 

 

 

Čl. VI 

Vyhlásenie zmluvných strán 

 

1.  Prevodca vyhlasuje, že: 

a) je oprávnený vykonať bezodplatný prevod správy predmetu prevodu nadobúdateľovi,  

b) boli splnené všetky podmienky vyžadované zákonom o správe majetku štátu na prevod správy 

prebytočného hnuteľného majetku štátu nadobúdateľovi, 

c) na predmete prevodu neviaznu žiadne právne povinnosti. 

 

2.  Nadobúdateľ vyhlasuje, že: 

a)  má potrebnú právnu spôsobilosť a oprávnenie na to, aby uzavrel túto zmluvu a splnil všetky 

záväzky, ktoré z nej pre neho vyplývajú; uzavretie tejto zmluvy a plnenie záväzkov z nej 

vyplývajúcich si nevyžaduje žiadne ďalšie súhlasy alebo oznámenia na základe právnych 

predpisov, interných predpisov nadobúdateľa alebo dohôd, ktorými je nadobúdateľ viazaný, 

b) nebol vydaný žiadny rozsudok, uznesenie alebo rozhodnutie žiadneho súdu alebo 

rozhodcovského orgánu alebo akéhokoľvek štátneho alebo správneho orgánu, ktoré by 

znemožňovali splnenie povinností nadobúdateľa podľa tejto zmluvy a neprebieha a ani 

nehrozí žiadne také konanie, ktoré ak by bolo úspešné, znemožňovalo by splnenie povinností 

nadobúdateľa podľa tejto zmluvy, 

c)  bol dôkladne oboznámený so stavom predmetu prevodu, a to obhliadkou na mieste samom, 

ako aj zo súvisiacich dokladov. 

 

3.  Ak sa ktorékoľvek z vyhlásení nadobúdateľa podľa bodu 2  písm. a) až c)  tohto článku ukáže 

nepravdivým, prevodca je oprávnený odstúpiť od tejto zmluvy formou písomného oznámenia 

o odstúpení od zmluvy, ktoré nadobudne účinnosť dňom jeho doručenia nadobúdateľovi. 
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4. Písomné oznámenie prevodcu o odstúpení od tejto zmluvy, ktoré bolo zaslané prostredníctvom 

pošty alebo doručené osobne do podateľne, sa bude považovať za doručené druhej zmluvnej 

strane: 

a) dňom jeho skutočného doručenia druhej zmluvnej strane, 

b) okamihom neúspešného pokusu o jeho doručenie druhej zmluvnej strane, ak doručenie 

odstúpenia bolo zmarené jej konaním alebo opomenutím, 

c) okamihom odmietnutia prevziať odstúpenie.  

 

 

Čl. VII 

Záverečné ustanovenia 

 

1. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma zmluvnými stranami a účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. 

 

2. K zmene dohodnutých ustanovení tejto zmluvy môže dôjsť len po vzájomnej dohode zmluvných 

strán formou písomných očíslovaných dodatkov, podpísaných štatutárnymi orgánmi obidvoch 

zmluvných strán alebo osobami oprávnenými k tomuto úkonu, inak je zmena či doplnenie 

neplatné.  

 

3. Táto zmluva je vyhotovená v piatich (5) rovnopisoch, z ktorých prevodca dostane tri (3) rovnopisy 

a nadobúdateľ dva (2) rovnopisy.  

 

4. Zmluvné strany vyhlasujú, že ich zmluvná voľnosť, prípadne právo nakladať s predmetom 

prevodu, nie sú obmedzené. 

 

5. Prevodca si vyhradzuje právo nezverejňovať podpis/signatúru štatutárneho orgánu, nakoľko ju 

považuje za skutočnosť dôverného charakteru.  

 

6. Nadobúdateľ sa zaväzuje rešpektovať ustanovenie predchádzajúceho bodu. 

 

7.  Zmluvné strany vyhlasujú, že si zmluvu prečítali, jej obsahu porozumeli a na potvrdenie toho, že 

obsah tejto zmluvy zodpovedá ich skutočnej a slobodnej vôli, ktorú prejavili dostatočne určito 

a zrozumiteľne, túto zmluvu vlastnoručne podpisujú. 

 

 

 

V Bratislave, ...............    V Nitre, ................ 

 

 

Za prevodcu:     Za nadobúdateľa: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

             

................................................................. .......................................................................... 

         JUDr. Kajetán Kičura               MUDr. Jozef Valocký   

         predseda                    riaditeľ  


